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1. Перечень компетенций с указанием этапов их формирования в процессе 

освоения ОПОП 

 

В результате изучения дисциплины «Латинский язык» обучающиеся, в 

соответствии с ФГОС ВО по специальности 36.05.01 Ветеринария, утвержденного 

приказом Министерства образования и науки РФ от 22 сентября 2017 г. № 974, 

формируют следующую компетенцию, указанную в таблице 1.  
Таблица 1 

Формирование компетенций в процессе изучения дисциплины  

«Латинский язык»  
 

Компетенция Индикаторы дос-

тижения компе-

тенций 

 

Этапы форми-

рования компе-

тенции в про-

цессе освоения 

ОПОП (курс)
* 

Виды занятий 

для формиро-

вания компе-

тенции 

Оценочные 

средства для 

оценки уров-

ня сформиро-

ванности 

компетенции 

Код Наименование  

УК-4 «способен приме-

нять современные 

коммуникативные 

технологии, в том 

числе на иностран-

ном(ых) языке(ах), 

для академического 

и профессиональ-

ного взаимодейст-

вия» 

УК-4.1 - 

осуществляет 

академическое и 

профессиональное 

взаимодействие в 

том числе на 

иностранном 

языке 

 

1 
практические 

занятия 

тестовые за-

дания 

устный опрос 

доклад 

контрольная 

работа  

 

Примечание: Компетенция УК–4 также формируется в ходе освоения дисциплин: иностранный 

язык, информатика, русский язык и культура речи, профессиональная этика ветеринарного врача, обще-

профессиональная практика, врачебно-производственная практика, подготовка к сдаче и сдача государ-

ственного экзамена 

2. Описание показателей и критериев оценивания компетенций  

на различных этапах их формирования, описание шкал оценивания 

 
Таблица 2 

Перечень оценочных материалов 

 
№ 

п/п 

Наименование 

оценочного 

материала 

Краткая характеристика оценочного материала Представление оце-

ночного средства в 

ОМ 

1 контрольная работа средство проверки умений применять получен-

ные знания для решения задач определенного 

типа по разделу или нескольким разделам 

комплект заданий по 

вариантам 

2 доклад продукт самостоятельной работы обучающего-

ся, представляющий собой краткое изложение в 

устном виде полученных результатов теорети-

ческого анализа определенной научной (учебно-

исследовательской) темы, где автор раскрывает 

суть исследуемой проблемы, приводит различ-

темы докладов 
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ные точки зрения, а также собственные взгляды 

на нее  

3 тестирование метод, который позволяет выявить уровень зна-

ний, умений и навыков, способностей и других 

качеств личности, а также их соответствие оп-

ределенным нормам путем анализа способов 

выполнения обучающимися ряда специальных 

заданий 

банк тестовых заданий 

4 устный опрос средство контроля, организованное как специ-

альная беседа педагогического работника с обу-

чающимся на темы, связанные с изучаемой дис-

циплиной, рассчитанной на определение объема 

знаний обучающегося по определенному разде-

лу, теме, проблеме и т.п. в ходе контактной ра-

боты 

вопросы по темам 

дисциплины: 

- перечень вопросов 

для устного опроса, 

- задания для само-

стоятельной работы 

 

 

Программа оценивания контролируемой дисциплины 

«Латинский язык»  
Таблица 3 

 

№ 

п/п 

Контролируемые разделы  

(темы дисциплины) 

Код контролируе-

мой компетенции 

(или ее части) 

Наименование  

оценочного  

средства 

1 2 3 4 

1. 

Тема 1. Латынь в современном мире.  
Латынь как международный язык науки и 

культуры. Периоды развития. Заимствова-

ния. 

 

УК-4 Устный опрос 

 

2. 

Тема 2. Система латинских склонений. 

Грамматические категории имени сущест-

вительного (род, число, падеж). Особенно-

сти односложных слов. 

 

УК-4 Устный опрос 

Контрольная работа 

 

3. 

Тема 3. Латинские прилагательное. 

Грамматическая категория имени прилага-

тельного. Основные правила склоне-

ния.Родовые формы. Интернационализмы. 

Суффиксы и окончания прилагательных. 

Особенности склонения.  Место прилага-

тельного в терминологиях. Неправильные 

степени сравнения. 

 

 

 

УК-4 Устный опрос 

Контрольная работа 

 

4. 

Тема 4. Структура многокомпонентного 

анатомического термина. 

Особенности структуры МТ, несогласован-

ные определения. Порядок перевода. Прин-

ципы согласования. Склонение МТ. 

 

УК-4 Устный опрос 

Контрольная работа 

Доклад 

 

5. 

Тема 5. Рецептура. Структура рецепта и 

правило его оформления. Виды рецептов. 

Способы словообразования фармакологи-

ческих терминов. Двусложные многослож-

ные наименования лекарственных препара-

тов.Соли, кислоты.  

Особенности перевода форм Genetivus. 

 

 

УК-4 Устный опрос 

Контрольная работа 

Тестовые задания 
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Описание показателей и критериев оценивания компетенций по дисциплине 

«Латинский язык»  

на различных этапах их формирования, описание шкал оценивания                                                                                                     
                                                                                                                                                 Таблица 4 

 
Код 

компетен 

ции, этапы 

освоения 

компетен 

ции 

Индикаторы 

достижения 

компетенций 

Показатели и критерии оценивания результатов обучения 

ниже порогового 

уровня 

(неудовлетворите

льно) 

пороговый 

уровень 

(удовлетворит

ельно) 

продвинутый 

уровень 

(хорошо) 

высокий 

уровень 

(отлично) 

1 2 3 4 5 6 

УК-4, 

 1курс 

 

УК-4.1 

осуществляет 

академическое 

 и профессио 

нальное 

взаимодействие,

в том числе на 

иностранном 

языке  

 

обучающийся не 

знает 

значительной 

части 

программного 

материала, плохо 

ориентируется в 

грамматическом 

оформлении 

профессиональ 

ных 

номенклатурных 

терминов с 

использованием 

продуктивных 

моделей, 

грамматического 

и лексического 

минимума 

единиц 

латинского и 

греческого языка, 

допускает 

значительные 

ошибки в 

фонетическом 

оформлении 

рецептов, не 

знает латинских 

заимствований. 

обучающийся 

демонстри 

рует знания 

только 

основного 

материала, 

понимает 

основные 

положения/те

мы/разделы, 

но излагает 

материал не 

полно, 

допускает 

неточности в 

определении 

понятий/пра 

вил, не знает 

лексико-

грамматическ

ого минимума 

латинского и 

греческого 

языков в 

полном 

объеме, 

латинских 

заимствований 

обучающийся 

демонстри 

рует знания 

материала, 

знает 

фонетическую 

систему 

латинского 

языка и 

слогораздела, 

но допускает 

неточности в 

произношении 

слов и 

выражений, 

знает 

ветеринарную 

терминологию

, частотные 

отрезки 

медицинских 

номенклатур 

продуктивные 

модели 

построения 

терминов, 

ориентируется 

в латинских 

заимствова 

ниях, знает 

устойчивые 

коммуникатив

ные 

формулировки

, небходимые 

для профессио 

нального 

взаимодейстия

. 

демонстри 

рует знания 

материала, 

фонетической 

системы 

латинского 

языка, знает 

лексические 

единицы 

латинского и 

греческого 

происхожде 

ния, 

грамматическ

ие модели 

построения 

терминов, 

терминоэле 

менты и 

частотные 

отрезки, 

несущие 

типовую 

информацию, 

грамматичес 

кое 

оформление 

рецептов, не 

затрудняется с 

ответом при 

видоизмене 

нии заданий, 

знает 

латинские 

заимствования

,устойчивые 

выражения 

для профессио 

нального 

взаимодействи

я. 

не умеет 

использовать 

методы 

демонстриру 

ет понимание, 

оформления 

конструиро 

вать термины 

с использова 

демонстри 

рует 

сформированн



6 

 

построения 

терминов при 

согласовании в 

форме Genetivus, 

переводить 

термины, 

рецепты, тексты, 

используя 

частотные 

отрезки, несущие 

типовую 

информацию, не 

ориентируется в 

латинских 

заимствованиях в 

целях общения, с 

большими 

затруднениями 

выполняет 

самостоятельную 

работу, 

большинство 

заданий не 

выполнено. 

 

рецептов, 

грамматичес 

ких 

конструкций, 

построения 

терминов, но 

допускает 

значительные 

ошибки в 

использовани

и лексических 

единиц 

латинского и 

греческого 

языка, в 

согласовании 

номенклатурн

ых терминов в 

форме 

Genetivus, не 

умеет 

доказательно 

обосновывать 

свои суждения 

и привести 

примеры, не 

умеет 

использовать 

латинские 

заимствования 

в полном 

объеме в 

целях 

профессионал

ьного 

взаимодейст 

вия 

нием 

продуктивных 

форм, 

моделей, 

частотных 

отрезков, 

несущих 

типовую 

информацию, 

но допускает 

ошибки при 

согласовании 

форм 

Genetivus, 

умеет 

переводить 

рецепты 

любой 

сложности, но 

допускает 

незначительно

е количество 

существенных 

ошибок при 

оформлении 

рецепта, умеет 

делать анализ 

текста с целью 

извлечения 

информации, 

обосновывать 

свои 

суждения, но 

допускает 

ошибки при 

презентации 

материала. 

ое умение 

конструиро 

вать 

номенклатурн

ые термины 

по 

продуктивным 

моделям 

,распознавать 

и 

использовать 

терминологич

еские единицы 

латинского и 

греческого 

языков, 

писать, 

переводить 

рецепты 

любой 

сложности, а 

также 

предложения 

и крылатые 

выражения, 

извлекать 

необходимую 

информацию 

из различных 

источников, 

систематизиро

вать, 

анализировать

, оформлять в 

форме 

докладов и 

т.д. 

не владеет 

достаточным 

объемом 

грамматического 

и лексического 

минимума 

латинского и 

греческого 

языков, навыками 

построения 

номенклатурных 

терминов, 

оформления 

рецептов, 

навыками чтения 

и извлечения 

профессионально

й информации из 

различных 

источников, 

навыками 

использования 

частотных 

отрезков, 

несущих 

типовую 

информацию,  

построения 

номенклатурн

ых терминов 

по 

продуктивным 

моделям, но 

допускает 

значительные 

ошибки при 

согласовании 

в форме 

Genetivus, 

навыками 

навыками 

извлечения и 

систематизаци

и информации 

профессиона 

льной 

направлен 

ности из 

различных 

источников, 

достаточным 

объемом 

ветеринарной 

терминологии 

(лексические 

единицы, 

частотные 

отрезки, 

интернациона

лизмы) для 

успешное и 

системное 

владение 

навыками 

использования 

терминологич

еской лексики, 

грамматическ

их 

продуктивных 

моделей 

различных 

номенклатур в 

целях профес 

сионального 

взаимодейст 

вия в устной и 

письменной 

формах. 
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ветеринарной 

терминологией 

для 

использования её 

в устной и 

письменной 

формах для 

профессионально

го 

взаимодействия. 

анализа 

текста, но 

нарушает 

логическую 

последователь

ность в 

изложении 

материала, 

частично 

владеет 

ветеринарной 

терминоло 

гией, латински 

ми заимствова 

ния в стандар 

тных профес 

сиональных 

ситуациях  

обмена и 

передачи 

информации в 

стандартных 

ситуациях 

профессионал

ьного 

взаимодей 

ствия    

 

 

3. Типовые контрольные задания или иные материалы, необходимые для 

оценки знаний, умений, навыков и (или) опыта деятельности,  

характеризующих этапы формирования компетенций в процессе освоения 

образовательной программы 

 

3.1 Устные доклады 

 

С целью формирования умений и навыков работы с текстами   профессио-

нального характера программой предусмотрена подготовка докладов в устной 

форме. Доклад представляет собой результат выполнения обучающимися инди-

видуальных заданий. Данный вид работы формирует умения строить причинно-

следственные связи, навыки самостоятельного приобретения знаний при помощи 

дополнительных источников, позволяет обучающимся овладеть навыками систе-

матизации материала, развивает умение конкретизировать и обобщать результаты 

научно-исследовательской работы. 

Рекомендуемая тематика докладов по дисциплине приведена в таблице 5. 
Таблица 5 

Темы докладов, рекомендуемые к подготовке при изучении дисциплины  

«Латинский язык» 

 

№ п/п Темы докладов 

  

1 Этимология латинских, химических элементов. 

2 Латинские изречения в классической литературе. 

3 Этимология латинских и русских названий растений. 

4 Римская и древнегроеческая мифология в названиях лекарственных средств. 

5 Аппенинский полуостров, этрусски. 

6 Латинский язык в системе мировой цивилизации. 

7 Латинский язык в системе индоевропейских языков. 

8 Вклад латинского и древнегреческого языков в медицину и мировую культуру. 

9 Влияние латинского языка на другие языки. 

10 Мир животных средств как источник метафорической номинации. 
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3.2 Контрольные работы 

 

Контрольные работы рассматриваются как текущие контроли по итогам 

изучения нескольких разделов дисциплины. Тематика контрольных работ уста-

навливается в соответствии с рабочей программой дисциплины. Контрольные ра-

боты проводятся с целью оценки уровня знаний и умений применять полученные 

знания. Каждая контрольная работа предусматривает 2 варианта заданий. 

 

 Контрольная работа № 1 

1 Вариант 

 

Задание 1. Выпишите следующие существительные по склонениям: 

vertebra, ае f; tympanum, i n; systema, atis n; arcus, us m; tempus, oris n; tinea, ae f; 

facies, ei f; paries, etis m; genu, us n; vena, ae f; rete, is n; scapula, ae f; species, ei f;  
sella, ae f; diaphragma, atis n; pubes, is f; cornu, us n; ostium, i n; foramen, inis n; 
ligamentum, i n; sulcus, i m; crus, cruris n; ductus, us m; squama, ae f; digitus, i m; 
pars, partis f; encephalon, i n. 
Задание 2. Напишите окончание Gen. Sing следующих существительных: septum 
zygoma clavicula, femur, manus, os, massa, facies, processus, tuberculum, axis, 
angulus, dens. 
Задание 3. Определите склонение следующих существительных: meatus, us m; 
substantia, ae, f; facies, ei f; caput, itis n; porus, i m; pes, pedis m; concha, ae f; crus, 
cruris n; ductus, us m; nervus, i m, margo, inis m; palatum, i n; mandibula, ae f; 
pars,''partis f; genu, us n. 

 
 Контрольная работа № 2 

1 Вариант 
 

Задание 1. Напишите словарную форму следующих прилагательных: transversus, 
spinosus, osseus, latus, obliquus, zygomaticus. 
Задание 2. Образуйте форму среднего рода от следующих прилагательных, пере-
ведите на русский язык: longus, costarius, palatinus, nutricius, pelvinus. 
Задание 3. Образуйте форму женского рода следующих прилагательных, переве-
дите русский язык: medianus, thoracicus, spongiosus, pterygoideus, mastoideus. 
Задание 4. Назовите род прилагательного в следующих терминах с согласован-
ными определениями, переведите термины на русский язык: substantia compacta et 
substantia spongiosa; os temporale; cavum medullare; columna vertebralis; foramen 
vertebraie; facies articularis; processus articularis; processus transversus; foramen 
transversarium; cornu sacrale; crista sacral is; foramen sacrale pelvinum; os sacrum; 
linea transversa; perus acusticus externus; sutura squamosa; palatum durum; palatum 
molle; protuberantia occipitalis externa, vena cava. 

Задание 5. Учитывая, что окончание -is встречается у прилагательных и в муж-

ском и в женском роде, переведите их: jugularis, temporalis, parietal is, basilaris, 

occipitalis. 



9 

 

Задание 6. Образуйте форму среднего рода следующих прилагательных, переве-

дите на русский язык: sphenoidalis, frontalis, articularis, ovalis, cerebralis. 

Задание 7. Назовите род прилагательного в следующих терминах с согласован-

ными определениями, переведите термины на русский язык: substantia compacta et 

substantia spongiosa; os temporale; cavum medullare; columna vertebralis; foramen 

vertebraie; facies articularis; processus articularis; processus transversus; foramen 

transversarium; cornu sacrale; crista sacral is; foramen sacrale pelvinum; os sacrum; 

linea transversa; perus acusticus externus; sutura squamosa; palatum durum; palatum 

molle; protuberantia occipitalis externa, vena cava. 
 

 Контрольная работа № 3 

1 Вариант 
Задание 1. Выберите термины с несогласованными определениями: 1) os cranii, 2) 
os frontale, 3) arcus vertebralis, 4) arcus vertebrae, 5) crista conchalis, 6) caput 
mandibulae, 7) crista media, 8) tuberculum pharyngeum, 9) tuberculum sellae, 10) sinus 
maxillaris, 11) facies maxillae, 12) foramen mandibulae, 13) fossa mandibularis, 14) 
processus spinosus. 
Задание 2. Допишите окончания Gen. sing, и род следующих существительных: 
vagina, spina, ulna, periosteum, septum, ligamentum, olecranon, acromion, skeleton. 
Задание 3. Переведите на русский язык следующие термины: spina scapulae; 
angulus mandibulae; caput fibulae; tuber maxillae; linea nuchae; fossa glandulae 
lacrimalis (слезной); tuberositas ulnae; corpus tibiae. 
Задание 4. Определите состав следующих терминов и переведите их на латин-
ский язык: тело позвонка; головка ребра; вырезка нижней челюсти; шов черепа; 
спинка седла; шейка лопатки; основание надколенной чашечки; бугор верхней че-
люсти. 

Задание 5. Как определяется склонение латинских существительных? 

Задание 6. Переведите существительные на латинский язык и определите их 

склонение: 

а) сбор трав, б) слой, в) зрение, г) пузырь 

Задание 7. Что такое словарная форма имени существительного? 

Задание 8. Дайте словарную форму следующих существительных: а) складка, б) 

растение, в) кишка, г) карман, д) лицо. 

Задание 9. Что такое несогласованное определение? 

Задание 10. Переведите анатомические термины: 1. На русский язык: а) scabies 

equi, б) morbus dei, в) lamina genus, г) intestinum asini, д) meatus coli. 2. На русский 

язык: а) перегородка копыта, б) разрыв пищевода, в) отверстие иглы, г) период 

чесотки, д) глазница осла. 

Задание 11. Что такое согласованное определение? 

Задание 12. Переведите анатомические термины: 1.на русский язык: а) partus 

serotinus, б) status compositus, в) folium latum, г) orbita sinistra, д) spiritus flavus.  

2. На латинский язык: а) чистое место, б) ложное отверстие, в) длинная жизнь, г) 

желтый плод, д) жидкая глина.  

Задание 13. Переведите смешанные анатомические термины, обращая внимание 

на число и падеж: periodi rabiei caeci medicorum veterinariorum; lobi obliqui 

fibrarum rubrarum; широкие трещины колен; болезни запястьев. 
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; lobi obliqui fibrarum rubrarum; широкие трещины колен; болезни запястьев. 

 

Контрольная работа № 4 

1 Вариант 

Задание 1. Переведите на русский язык рецепты: 

1. Recipe: Aminazini 1,25 

             Solutionis Novocaini 0,5% 50 ml  

             Misce. Sterilisa! 

             Da. Signa. Вводить no 2 мл внутримышечно. 

 

2. Recipe: Strychnini nitratis 0,03 

                 Massae pilularum quantum satis, ut fiant pilulae numero 30 

            Detur. Signetur. По 1 пилюле 3 раза в день. 

3. Recipe: Tannalbini 

                 Benzonaphtholi ana 1,5  

                Misce, fiat pulvis 

                Dentur tales doses numero 10 

                Signetur. По 1 порошку 3 раза в день. 

4. Recipe: Emulsi Naphthalani 

                 Da. Signa. Для смачивания компресса. 

5. Recipe: Solutionis Ammonii caustici 0,5% 30 ml 

                 Da. Signa. Для протирания рук. 

Задание 2. Переведите на латинский язык рецепты: 

1. Возьми: Пшеничного крахмала 

                  Талька поровну по 15,0 

                  Смешай, чтобы образовался порошок. 

                  Выдай. Обозначь: Присыпка. 

2. Возьми: Серой ртутной мази 3,0 

                  Выдать такие дозы числом 30 в вощеной бумаге      

                 Обозначь: По 1 пакету на втирание. 

3.Возьми: Настоя корня алтея 3,0 -100 мл  

                 Сиропа алтея 20 мл 

                 Смешать. Выдать. Обозначить. По 1 чайной ложке 4 раза в день. 

4. Возьми: Настойки ландыша. 

                  Настойки валерианы поровну по 10 мл Жидкого экстракта боярышника 

5 мл Ментола 0,05 мл  

                  Смешать. Выдать. Обозначить: По 15 - 20 капель 2 - 3 раза  

Задание 3. Укажите названия элементов, которые переводятся на русский 

язык: Carboneum, Nitrogenium, Chlorum, Hydrogenium, Aurum, Cuprum, 

Oxygenium, Hydrargyrum, Silicium, Arsenicum, Ferrum, Sulfur, Manganum, Iodum, 

Plumbum. 

Задание 4. Укажите названия элементов, которые пишутся через у: S...licium, 

H...drogenium, N.. trogenium, L..thtum, Ox..genium. 

Задание 5. Укажите названия элементов, в которых пишутся диграфы ph или th: 

Bismu...um, …luorum, Phos...orus, Sul…ur, ... errum. 
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Задание 6. Укажите эквиваленты названий следующих кислот: 

1. acidum sulfurosum а) сероводородная кислота 

2. acidum phosphoricum б) азотная кислота 

3. acidum nitricum в) серная кислота 

4. acidum nitrosum г) сернистая кислота 

5. acidum hydrosulfuricum д) азотистая кислота 

 
Задание 7. Употребите нужный суффикс в названиях кислот: Acidum phosphor... 

um - фосфорная кислота, acidum hydrocyan... um цианистая (синильная) кислота, 

acidum tellur... um - теллуровая кислота, acidum citr... um - лимонная кислота, 

acidum nitr... um азотная кислота. 

Задание 8. Укажите латинские названия следующих кислот: глютаминовая ки-

слота, нуклеиновая кислота, фталевая кислота, бромистоводородная кислота, тел-

луровая кислота. 

Задание 9. Образуйте латинские названия следующих соединений: оксид кальция, 

пероксид натрия, закись свинца, гидроксид бора, оксид ртути. 

 

3.4 Тестовые задания 

По дисциплине «Латинский язык» предусмотрено проведение письменного 

тестирования. 

Письменное тестирование рассматривается как выходной контроль, резуль-

таты тестирования учитываются при проведении промежуточной аттестации.  

Каждый вид контроля представлен в 15 вариантах по 20 заданий. 

 

Лексико-грамматический тест (промежуточная аттестация) 

1 Вариант 

 

Выберите правильный ответ 

Задание 1. окончание прилагательного в термине septum cervical…  

 1) –e     2) –a     3) -us 

Задание 2. перевод термина “ободочная кишка”: 

 1) colon    2) rectum     3) ileum  

Задание 3. окончание в родительном падеже существительного III склонения 

“cortex”: 

 1) –ae    2) –i     3) -icis 

Задание  4. окончание существительного “humerus” в термине “головка плечевой 

кости” – caput humer…  

 1) –ae    2) –i     3) -us 

Задание 5. прилагательное в термине “подъязычная кость” – os … 

 1) hypoglossа     2) sublingualis    3) hyoideum 

Задание 6. существительное concha и прилагательное minor в термине “пещери-

стые сплетения малых раковин" переводятся: 

 1) concharum minorum    2) conchae minoris    3) concha minor 

Задание 7. окончание прилагательного в термине processus mastoide… 

 1) –a    2) –is    3) -us 
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Задание 8. прилагательное в термине “подъязычный нерв” – nervus … 

 1) hypoglossus    2) sublingualis   3) hyoideus 

Задание 9. окончание в родительном падеже термина III склонения “cutis”: 

 1) –us   2) –is    3) -ae 

Задание 10. существительное vena и прилагательное minimus в термине “наи-

меньшие вены” переводятся: 

 1) venae minimae    2) vena minima    3) venorum minimorum 

Задание 11. существительное plexus и прилагательное sympathicus в термине 

“ганглии симпатических сплетений” переводятся: 

 1) ganglia plexuum sympathicorum    2) ganglia plexus sympatici 

 3) ganglia plexuum sympathicuum 

Задание 12. окончание прилагательного в термине “правый изгиб ободочной 

кишки” – flexura coli dextr… 

 1) –us    2) –is    3) -a 

Задание 13. окончание в родительном падеже термина III склонения “pulmo”: 

 1) –inis    2) –icis    3) -onis 

Задание 14. существительное articulatio и прилагательное fibrosus в термине 

“фиброзные суставы” переводятся: 

 1) articulationes fibrosae    2) articulatio fibrosus    3) articulationis fibrosae 

Задание 15. существительное vena и прилагательное pulmonalis в термине 

“легочныe вены” переводятся: 

1) vena pulmonale    2) venae pulmonales    3) vena pulmonalis 

Задание 16. Выберите правильный перевод рецептурной формулировки "выдай в 

таблетках": 

1) da in tabulettis   2) da in tabulettas   3) recipe in tabulettis 

Задание 17. Укажите правильный вариант полной записи формулировки 

"D.t.d.N.20": 

1) Da tales doses numero20  2) Da tales doses Numero 20  3) Da tale doses numero20 

Задание 18. Укажите правильный вариант записи рецептурной строки  

Возьми:  Хинозола  

борной кислоты по 0,2 

1) Recipe:  Chinosoli 

Acidi borici ana 0,2 

2) Recipe: Chinosoli 

Acidi Вorici ad 0,2 

3) Recipe: Chinosoli 

Acidum boricum ana 0,2 

Задание 19. Выберите правильный вариант перевода термина "folium Urticae" 

1) лист крапивы   2) лист подорожника    3) лист череды 

5. Укажите правильный вариант перевода термина «жидкий экстракт»:  

1) extractum fluidus    2) infusum fluidi    3) extractum fluidum 

6. Выберите правильный вариант перевода термина" Fluorum ": 

1) фтор  2) железо  3) кремний 

Задание 20. Выберите правильный вариант перевода термина "acidum sulfuricum" 

1) сернистая кислота   2) серная кислота    3) хлорная кислота 



13 

 

 

3.4 Промежуточная аттестация 

 

В соответствии с учебным планом подготовки 36.05.01 Ветеринария по дис-

циплине «Латинский язык» в качестве промежуточной аттестации предусмотрен 

зачет. 

Промежуточная аттестация проводится в два этапа:  

1. письменный: в форме лексико-грамматического теста,  

2. устный: который включает в себя следующие два задания:  

 2.1. перевод и чтение текста, 

 2.2. перевод и чтение рецепта. 

Вопросы, выносимые на зачет 

 

1. История развития латинского языка.  

2. Латынь в современном мире.  

3. Структура медицинских и ветеринарных номенклатур.  

4. Изменяемые и неизменяемые части речи.  

5. Латинский алфавит.  

6. Ударение в латинском языке.  

7. Терминология. Терминоэлементы. 

8. Способы образования терминов. 

9. Анализ сложного слова. 

10. Латинские и греческие термины различных анатомических образований. 

11. Терминосистемы. 

12.Латынь как международный язык науки.  

13. Сочетание гласных и согласных.  

14. Правила чтения.  

15. Ударение в латинских словах – терминах.  

16. Правила произношения греческих словосочетаний. 

17. Долгие и краткие суффиксы. 

18. Особенности произношения двугласных. 

19. Латинские существительные.  

20. Склонение латинских существительных.  

21. Функция падежей.  

22. Латинские прилагательные.  

23. Группы прилагательных.  

24. Уменьшительные суффиксы прилагательных и существительных. 

25. Анатомические термины.  

26. Степени сравнения прилагательных. 

27. Грамматическая категория существительного. 

28. Состав слова/словарная форма.  

29. Порядок слов в латинском предложении.  

30. Грамматическая категория имени прилагательного 1 группы. 

31. Склонение прилагательного 1 группы. 

32. Склонение интернационализма. 
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33. Исключения существительных мужского, женского и среднего рода. 

34. Согласованное/несогласованное определение. Их структура и перевод 

35. Определение грамматической формы МТ. 

36. Обозначение множественного числа с помощью сокращений. 

37. Образование сложных терминов. 

38. Неправильные степени сравнения. 

39. Характерные признаки существительные 3 склонения. Их суффиксы и грече-

ские синонимы. 

40. Латинские глаголы. 

41. Основные глагольные формы. Структура латинского предложения (порядок 

слов). Особенности перевода. 

42. Наречия в латинской терминологии. 

43. Латинские числительные.  

44. Рецептура. Виды рецептов. 

45. Номенклатура лекарственных средств. Сокращения.  

46. Химическая терминология. Соли. Кислоты. 

47. Повелительное и сослагательное наклонение. Употребление их в рецептах. 

48. Причастия в анатомической, клинической, фармацевтической терминологии. 

49. Заимствование основ латинских причастий другими языками. 

50. Многословные и лекарственные препараты.Особенности перевода форм 

Genetivus. 

51. Двусловные наименования. 

52. Многословные сочетания. 

53. Предлоги в рецептах. 

 

4. Методические материалы, определяющие процедуры оценивания знаний, 

умений, навыков и (или) опыта деятельности,  

характеризующих этапы формирования компетенций 

 

4.1 Процедуры оценивания знаний, умений, навыков  

и (или) опыта деятельности 

 

Контроль результатов обучения обучающихся, этапов и уровня формирова-

ния компетенций по дисциплине «Латинский язык» осуществляется через прове-

дение текущего, выходного контролей и контроля самостоятельной работы. 

Формы текущего, промежуточного и итогового контроля и контрольные за-

дания для текущего контроля разрабатываются кафедрой, исходя из специфики 

дисциплины и утверждаются на заседании кафедры. 

 

4.2 Критерии оценки знаний, умений, навыков и (или) опыта деятельности, 

характеризующих этапы формирования компетенций в процессе освоения 

образовательной программы 

 

Описание шкалы оценивания достижения компетенций по дисциплине 

приведено в таблице 6. 
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 Таблица 6 

Уровень 

освоения компетенции 

Отметка по пятибалльной 

системе 

(промежуточная аттестация) 

Описание 

высокий «зачтено» Обучающийся обнаружил 

всестороннее, систематическое и 

глубокое знание учебного 

материала, умеет свободно 

выполнять задания, 

предусмотренные программой, 

усвоил основную литературу и 

знаком с дополнительной 

литературой, рекомендованной 

программой. Как правило, 

обучающийся проявляет 

творческие способности в 

понимании, изложении и 

использовании материала 

базовый «зачтено» Обучающийся обнаружил 

полное знание учебного 

материала, успешно выполняет 

предусмотренные в программе 

задания, усвоил основную 

литературу, рекомендованную в 

программе 

пороговый «зачтено» Обучающийся обнаружил знания 

основного учебного  материала в 

объеме, необходимом для 

дальнейшей учебы и 

предстоящей работы по 

профессии, справляется с 

выполнением практических 

заданий, предусмотренных 

программой, знаком с основной 

литературой, рекомендованной 

программой, допустил 

погрешности в ответе на зачете и 

при выполнении зачетных 

заданий, но обладает 

необходимыми знаниями для их 

устранения под руководством 

преподавателя 

– «не зачтено» Обучающийся обнаружил 

пробелы в знаниях основного 

учебного материала, допустил 

принципиальные ошибки в 

выполнении предусмотренных 

программой практических 

заданий, не может продолжить 

обучение или приступить к 

профессиональной деятельности 

по окончании образовательной 

организации без дополнительных 

занятий 

 

4.2.1. Критерии оценки устного ответа при промежуточной аттестации 
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При ответе на вопрос обучающийся демонстрирует:  

знания: лексические и словообразовательные единицы латинского и грече-

ского происхождения ветеринарного профиля, типологические особенности тер-

минов, грамматические модели, способы и средства словообразования; 

умения: конструировать термины по продуктивным моделям, распознавать 

и использовать латинские и греческие корни в современном словообразовании 

при формировании профессиональной терминологии;  

владение навыками: использования ветеринарной терминологии в целях 

профессионального взаимодействия. 
             Таблица 7 

Критерии оценки 
 

отлично обучающийся демонстрирует: 

успешное и системное знание материала, фонетической системы латинского 

языка, лексико-грамматических единиц латинского и греческого происхож-

дения, частотных отрезков, несущих типовую информацию, умеет грамма-

тически правильно оформлять, читать и переводить рецепты любой сложно-

сти, а также читать и переводить тексты, конструировать номенклатурные 

термины по продуктивным моделям, извлекать, систематизировать и анали-

зировать необходимую информацию в целях общения,употребляет  устой-

чивые выражения,типичные для профессионального взаимодействия.  

хорошо обучающийся демонстрирует: 

знания фонетической системы латинского языка, но допускает неточности в 

произношении слов и выражений, знает ветеринарную терминологию, час-

тотные отрезки медицинских номенклатур, продуктивные модели построе-

ния терминов, но допускает незначительные ошибки при согласовании форм 

Genetivus, умеет читать и переводить рецепты любой сложности, умеет де-

лать анализ текста с целью извлечения информации, обосновывать свои су-

ждения, но допускает ошибки в логическом построении материала,  

владеет достаточным объемом ветеринарной терминологии для профессио-

нальноного взаимодействия. 

удовлетворительно обучающийся демонстрирует: 

знания только основного материала, понимает основные положе-

ния/темы/разделы, но излагает материал не полно, допускает неточности в 

определении понятий/правил, не знает лексико-грамматического минимума 

латинского и греческого языков в полном объеме, латинских заимствований, 

умеет грамматически правильно оформлять, читать и переводить рецепты, 

но допускает ошибки при согласовании  форм Genetivus, не умеет доказа-

тельно обосновывать свои суждения, привести примеры, частично знает 

частотные отрезки, терминоэлементы и продуктивные модели построения 

терминов, не  

владеет навыками анализа текста, нарушает логическую последовательность 

в изложении материала, частично владеет ветеринарной терминологией и 

латинскими заимствования для профессионального взаимодействия. 

неудовлетворительно обучающийся:не знает значительной части программного материала, плохо 

ориентируется в грамматическом оформлении профессиональных номенк-

латурных терминов с использованием продуктивных моделей, грамматиче-

ского и лексического минимума единиц латинского и греческого языка, до-

пускает значительные ошибки в фонетическом оформлении рецептов, не 

знает латинских заимствований, не умеет использовать методы построения 

терминов при согласовании в форме Genetivus, переводить термины, рецеп-

ты, тексты, используя частотные отрезки несущие типовую информацию, не 

ориентируется в латинских заимствованиях в целях общения с большими 
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затруднениям выполняет самостоятельную работу, большинство заданий не 

выполнено, не владеет навыком извлечения профессиональной информации, 

достаточным объемом  ветеринарной терминологией в целях профессио-

нального взаимодействия. 

 

4.2.2. Критерии оценки устного доклада   

 

Выступая с докладом обучающийся демонстрирует: 

 знания: лексики профессиональной направленности, грамматических кон-

струкций, характерных для профессионального взаимодействия, основных терми-

нов и понятий; 

 умения: обосновать актуальность проблемы, сформулировать тему, рас-

крыть ее основные понятия и установить межпредметные и интеграционные свя-

зи, грамотно использует терминологию, умеет работать с литературой по теме ис-

следования, систематизировать и структурировать материал. 

 владение навыками: грамотностью и культурой изложения, способностью 

использовать полученные знания для   профессионального взаимодействия. 
Таблица 8 

Критерии оценки устного доклада 

 
отлично обучающийся демонстрирует: 

- знание материала (материал систематизирован и структурирован; сде-

ланы обобщения и сопоставления различных точек зрения по рассматри-

ваемому вопросу, сделаны и аргументированы основные выводы, отчет-

ливо видна самостоятельность суждений, основные понятия проблемы 

изложены полно и глубоко)  

- грамотность и культура изложения;  

- дает правильные ответы на вопросы аудитории при презентации докла-

да 

хорошо обучающийся демонстрирует: 

- знание материала (материал систематизирован и структурирован; сде-

ланы обобщения и сопоставления различных точек зрения по рассматри-

ваемому вопросу, сделаны и аргументированы основные выводы)  

- дает неточные ответы на вопросы аудитории при презентации доклада 

удовлетворительно обучающийся демонстрирует: 

- неполное знание материала (в материале представлена одна точка зре-

ния, отсутствует самостоятельность суждений) 

- не отвечает на вопросы аудитории при презентации доклада 

неудовлетворительно обучающийся: 

- не выполнил доклад 

 

4.2.3. Критерии оценки выполнения контрольных работ 

 

При выполнении контрольных работ обучающийся демонстрирует: 

знания: лексические и словообразовательные единицы латинского и грече-

ского происхождения ветеринарного профиля, типологические особенности тер-

минов; 

умения: конструировать термины по продуктивным моделям, распознавать 

и использовать латинские и греческие корни в современном словообразовании;  
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владение навыками: использования ветеринарной терминологии, построе-

ния номенклатурных терминов профессиональной направленности. 

 
Таблица 9 

Критерии оценки выполнения контрольных работ 

 
отлично обучающийся демонстрирует: 

умение орфографически правильно оформлять профессиональные терми-

ны в письменной форме, знает грамматический и лексический минимум, 

наиболее часто употребляющихся терминологических единиц и термино-

логических элементов, умеет конструировать анатомические, клинические 

и фармокологические термины, используя грамматические формы и тер-

минологические модели, умеет писать и переводить рецепты любой слож-

ности, а также предложения и крылатые выражения. 

 

хорошо обучающийся демонстрирует: 

умение конструировать профессиональные термины, используя граммати-

ческие формы и терминологические модели, знает грамматический и лек-

сический минимум, наиболее употребляющихся терминологических еди-

ниц латинского и греческого происхождения, умеет писать и переводить 

рецепты любой сложности, а также простые предложения, но допускает 

отдельные орфографические неточности и незначительные грамматиче-

ские и лексические ошибки. 

удовлетворительно обучающийся демонстрирует: 

знание лексический и грамматический минимум единиц латинского и гре-

ческого происхождения, умеет писать и переводить предложения и рецеп-

ты, строить профессиональные термины, но допускает орфографические 

ошибки в оформлении рецептов, при согласовании терминов в образова-

нии форм Genetivus, в определении значений отдельных терминоэлементов 

и частотных отрезков. 

неудовлетворительно обучающийся: 

допускает значительные лексические и грамматические ошибки, не умеет 

построить номенклатурные наименования, не владеет необходимым тер-

минологическим минимум для составления и перевода частотных отрез-

ков, несущих типовую информацию, допускает ошибки при согласовании 

профессиональных терминов, а также ошибки в орфагрофическом оформ-

лении рецептов. 

 

4.2.4. Критерии оценки выполнения тестовых заданий 

 

При выполнении тестовых заданий обучающийся демонстрирует: 

 знания: лексические и словообразовательные единицы латинского и грече-

ского происхождения ветеринарного профиля, типологические особенности тер-

минов, грамматические модели, способы и средства словообразования. 
Таблица 10 

Критерии оценки выполнения тестовых заданий 

 
отлично обучающийся демонстрирует: 

знание фонетической системы, грамматического и лексического минимума 

терминологических единиц латинского и греческого происхождения, мо-

дели построения терминов формы Genetivus, частотные отрезки, несущие 

типовую информацию. 100-86% 
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